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Aprovado pela FIA030614 

Aprovado pela FPAK em 03/06/2014 

O Regulamento Particular da prova sofreu as seguintes alterações: 

The Supplementary Regulations received the following modifications: 

1 – PROGRAMA / PROGRAMME 

DATA / DATE HORA / TIME PROGRAMA / PROGRAMME LOCAL / LOCALIZATION 

  VERIFICAÇÕES DOCUMENTAIS / ADMINISTRATIVE CHECKS 

Grupo Desportivo da Mata 
07-06-2014 

08H00 — 08H45 Do / From Nº 1 ao / to 206 

08H45 — 09H30 Do / From Nº 207 ao / to 503 

09H30 — 10H15 Do / From Nº 511 ao / to 610  

08H30 — 09H15 Challenge Desafio Único (FEUP 2 e FEUP 3) 

  VERIFICAÇÕES TÉCNICAS INICIAIS / SCRUTINEERING 

Largo do Estádio Municipal José 
Santos Pinto / Parking of José 

Santos Pinto Municipal Stadium 07-06-2014 

08H00 — 08H45 Do / From Nº 1 ao / to 206 

08H45 — 09H30 Do / From Nº 207 ao / to 503  

09H30 — 10H15 Do / From Nº 511 ao / to 610  

08H30 — 09H15 Challenge Desafio Único (FEUP 2 e FEUP 3) 

07-06-2014 

11 H 00 1ª Reunião do CCD /Stewards First Meeting  Grupo Desportivo da Mata 

11 H 30 
Publicação da Lista dos Concorrentes Admitidos à Partida / Posting of 
the entrants List eligible to the officials practices 

Quadro Oficial / Official boards 

12 H 00 Briefing com todos os Condutores / Briefing with all Pilots Grupo Desportivo da Mata 

 

DATA / DATE HORA / TIME PROGRAMA / PROGRAMME LOCAL / LOCALIZATION 

07-06-2014 13 H 30 Parque de Partida (Todas as categorias) / Start parking (all categories) 
Largo do Estádio Municipal José 

Santos Pinto / Parking of José Santos 
Pinto Municipal Stadium 

 14 H 00 FECHO DA PISTA / CLOSE OF THE TRACK  E. N. 339  

 14 H 30 Treinos Oficiais 1.1 / Official Practices 1.1 – CNV  

  Treinos Oficiais 1.1 / Official Practices 1.1 – Desafio Único (FEUP2)  

  Treinos Oficiais 1.1 / Official Practices 1.1 – Desafio Único (FEUP3)  

  Treinos Oficiais 1.2 / Official Practices 1.2 – CNV  

  Treinos Oficiais 1 / Official Practices 1 – TIM / IHCC  

 16 H 00 Treinos Oficiais 2.1 / Official Practices 2.1 – CNV  

  Treinos Oficiais 1.2 / Official Practices 1.2 – Desafio Único (FEUP2)  

  Treinos Oficiais 1.2 / Official Practices 1.2 – Desafio Único (FEUP3)  

  Treinos Oficiais 2 / Official Practices 2 – TIM / IHCC  

  Treinos Oficiais 2.2 / Official Practices 2.2 – CNV  

 
15´após final das subidas de 

Prova15´after last heat 
Afixação das Classificações Provisórias / Posting of Provisional Results  Quadro Oficial / Official boards 

… / … 
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DATA / DATE HORA / TIME PROGRAMA / PROGRAMME LOCAL / LOCALIZATION 

08-06-2014 08 H 00 Parque de Partida (Todas as categorias) / Start parking (all categories) 
Largo do Estádio Municipal José Santos 

Pinto / Parking of José Santos Pinto 
Municipal Stadium 

 08 H 30 FECHO DA PISTA / CLOSE OF THE TRACK  E. N. 339  

 09 H 00 Corrida 1.1 / Race 1.1 – CNV  

  Treinos Oficiais 3 / Official Practices 3 – TIM / IHCC  

 10 H 00 Corrida 1.2 / Race 1.2 – CNV  

  Corrida 1.1 / Race 1.1 – Desafio Único (FEUP2)  

  Corrida 1.1 / Race 1.1 – Desafio Único (FEUP3)  

  Corrida 1 / Race 1 – TIM / IHCC  

 12 H 00 Corrida 2.1 / Race 2.1 – CNV  

  Corrida 2.1 / Race 2.2 – Desafio Único (FEUP2)  

  Corrida 2.2 / Race 2.2 – Desafio Único (FEUP3)  

  Corrida 2 / Race 2 – TIM / IHCC  

 13 H 30 Corrida 2.2 / Race 2.2 – CNV  

  Corrida 3 / Race 3 – TIM / IHCC  

 
Após a última subida /  

After last Heat  

Verificações Técnicas Finais (Após o final última subida de cada uma das 
categorias) / Final Scrutineering (after last heat of each Category) 

Parque Fechado (no Planalto, perto do 
Secretariado avançado) / Parc Fermé 

(Plateau, near the Advanced 
Secretariat) 

 
15 min após a subida 
final / 15 min after final 

Heat  

Afixação das Classificações Oficiosas (15 min. Após a última subida de cada 
Categoria) / Posting of Provisional Results (15 min. after last heat of each Cat.)  

Quadro Oficial / Official boards 

 
15 min após a subida 
final / 15 min after final 

Heat 
Conferência de Imprensa / Press Conference Grupo Desportivo da Mata 

 
60 min após a subida 
final / 60 min after final 

Heat 
Afixação das Classificações Oficiais / Posting of Official Results Quadro Oficial / Official boards 

 

60´após afixação 

Classificações Oficiais / 

60´after Posting of 

Official Results 

Distribuição de prémios / Prize Giving 
Câmara Municipal da Covilhã / Hall of 

the Municipality of Covilhã 

1.2 – Oficiais da Prova / Officials 

CARGO / FUNCTION NOME / NAME LICENÇA / LICENCE 

DIRECTOR DA PROVA / CLERK OF THE COURSE 
Jorge Castanheira 
Tel.: (+351) 917817023 

Fax. (+351) 22 996 49 55 
1152 DP 

ADJUNTO DA DIRECÇÃO / ASSISTANT CLERK OF THE COURSE Pinto de Carvalho 1162 DPA 

PRESIDENTE DO COLÉGIO DE COMISSÁRIOS DESPORTIVOS / CHAIRMAN OF 
THE STEWARDS 

Rui Carvalho 309 CD 

COMISSÁRIOS DESPORTIVOS / STEWARDS OF THE MEETING Juan Alonso CD – 287 - AS 

 José Castanheira 540 CD 
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CARGO / FUNCTION NOME / NAME LICENÇA / LICENCE 

COMISSÁRIO TÉCNICO CHEFE / SCRUTINEER CHIEF Rui Alves Silva 1154 CTC  

COMISSÁRIO TÉCNICO ADJUNTO / ASSISTANT SCRUTINEER CHIEF Ricardo Hipolito 311 CTC  

COMISSÁRIOS TÉCNICOS / SCRUTINEERS António José Vieira 1157 CT 

 Manuel Moreira 1447 CTC  

 Hélio Vicente 342 CT 

 António Aparicio 2541 CTC 

 Celestino Silva 1788 CT 

 Nuno Azevedo 1230 CTC 

COMISSÁRIOS TÉCNICOS / SCRUTINEERS (Challenge Desafio Único) José Ferreira Duarte 1953 CTC 

 Tiago Ramos 1955 CT 

 Jorge Ribeiro 1960 CTE 

 Inês Costa 1957 CTE 

 Marcia Cruz 1962 CTE 

OBSERVADOR FIA / FIA OBSERVER Flavio Candoni (ITA)  

OBSERVADOR FPAK / FPAK OBSERVER David Cabral  

DELEGADO TÉCNICO DA FPAK / FPAK TECHNICAL DELEGATE Gonçalo Silva CTC 309 

RESPONSÁVEL PELA SEGURANÇA / SAFETY OFFICER Jorge Castro 1153 CD 

SECRETÁRIO DA PROVA / SECRETARY OF THE MEETING Rui Gonçalves 1166 CONT 

RESPONSÁVEIS PELA RELAÇÃO COM OS CONCORRENTES / 
COMPETITOR’S RELATIONS OFFICERS 

  

 

 Luís Sá 
Carneiro 

Manuel LuÍs  

 1456 CD 1160 DP  

RELAÇÕES COM A COMUNICAÇÃO SOCIAL / PRESS RELATIONS OFFICER Ricardo Magalhães 1169 AD 

2 – DISPOSIÇÕES GERAIS / GENERAL CONDITIONS 

2.1 – Esta Prova será disputada em conformidade com o Código Desportivo Internacional da FIA e seus anexos, as Prescrições 
Especificas da Taça da Europa de Montanha, o regulamento da Taça da Europa de Montanha, as Prescrições Gerais de Automobilismo 
e Karting, as Prescrições Especificas Montanha, o Regulamento do Campeonato Nacional de Montanha, o Regulamento do 
Campeonato Nacional de Velocidade o Regulamento da Challenge Desafio Único (FEUP 2 e 3) e o presente Regulamento Particular, 
os quais todos os concorrentes, pelo simples facto da sua inscrição, se comprometem a respeitar. 

2.1 – The Competition shall be organised in conformity with the provisions of the FIA International Sporting Code («the Code»), the List 
of Requirements for the Organisers of the FIA International Hill Climb Cup («the IHCC»), the Sporting Regulations of the FIA 
International Hill Climb Cup, the National Sporting Code, the Specific National Requirements Mountain the Regulations of the National 
Hill-Climb Championship, National Speed Championship, Challenge Desafio Único (FEUP 2 and FEUP 3) and the provisions of these 
Supplementary Regulations. 
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2.4 – O Evento contará para os seguintes Campeonatos / The Competition counts towards the following Championships: 

 Taça Internacional de Montanha da FIA / FIA International Hill Climb Cup  

 Campeonato Nacional de Montanha / National Hill-Climb Championship 

 Campeonato Nacional de Clássicos Montanha / National Hill-Climb Classics Championship 

 Troféu Nacional de Montanha 1300 / National Hill-Climb 1300 Trophy 

 Taça Nacional de Montanha Clássicos 1300 / National Hill-Climb Classics 1300 Trophy 

 Campeonato Nacional de Velocidade / National Speed Championship 

 Challenge Desafio Único (FEUP 2 e FEUP3) 

2.5 – Percurso / Course 

A prova desenrolar-se-á na Estrada Nacional Nº 339, que apresenta as seguintes características / The Competition will be run on the 

course, which has the following characteristics: 

 Comprimento / Total length     5,060 m 

 Desnível / Drop      451 m 

 Inclinação Média / Médium Bending   9,12 % 

 Inclinação Máxima / Maximum bending   11,56 % 

 Partida / Start      Km 31,81 EN 339 – altitude 846 m 

 Chegada / Finish     Km 26,75 EN 339 – altitude 1.297 m 

3 – VEÍCULOS ADMITIDOS / ELIGIBLE VEHICLES 

3.1 – Todos os veículos têm que ter passaporte técnico nacional. /Each vehicle must have a national technical passport.  

São admitidos a participar todos os veículos que correspondam às prescrições do Anexo J da FIA para os seguintes Grupos:/ All 
vehicles complying with the prescriptions of the FIA Appendix J for the following groups are eligible to take part 

………. 

Challenge DESAFIO ÚNICO De acordo com o Regulamento Desportivo do Troféu 2014 / According specific regulation 

6 – INSCRIÇÕES, RESPONSABILIDADE E SEGURO / ENTRIES, LIABILITY AND INSURANCE 

6.6.1 – Com a publicidade facultativa do organizador (Artigo 8.3.2): / With the organiser's optional advertising (Article 8.3.2): 

Todas as categorias / All Categories 395,00 € já com o valor do seguro incluído / 395,00 € with the value of insurance included 

Challenge DESAFIO ÚNICO (FEUP2 e FEUP 3) De acordo com o respetivo Regulamento Desportivo / According specific regulation 

10 – DESENVOLVIMENTO DA PROVA 

10.2 – Treinos (Practices) 

10.2.5 – TROFÉU CHALLENGE DESAFIO ÚNICO (FEUP2 and FEUP3) 

Os treinos oficiais disputar-se-ão em quatro subidas (cada Equipa terá 2 Condutores e cada um efetuará duas subidas) / The official 
practice will be effected on n° 4 heats (each have 2 pilots and each one will two heats). 

10.2.6 – Campeonato Nacional de Velocidade / National Speed Championship 

Os treinos oficiais disputar-se-ão em quatro subidas (cada Equipa terá 2 Condutores e cada um efetuará duas subidas) / The official 
practice will be effected on n° 4 heats (each have 2 pilots and each one will two heats). 

10.3.2 –  

c) TROFÉU CHALLENGE DESAFIO ÚNICO  

- A competição disputar-se-á em quatro subidas / The race shall be run over four heats. 

- A classificação será estabelecida pelo menor tempo no conjunto da melhor subida de cada Piloto da Equipa (cada Equipa terá 2 
Condutores e cada um efetuará duas subidas) / The classification will be established by the lesser time of the amount of the best heat 
time of each pilot of the team (each have 2 pilots and each one will race two heats). 
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12 – CLASSIFICAÇÕES, RECLAMAÇÕES E APELOS / CLASSIFICATIONS, PROTESTS, APPEALS 

12.1.3 – Serão estabelecidas as seguintes classificações:/ The following classifications shall be drawn up: 

C) CNV / CAMPEONATO NACIONAL DE VELOCIDADE / CNV / NATIONAL SPEED CHAMPIONSHIP 

- Classificação Geral Absoluta / General classification 

- Classificação Geral por classe de cada Grupo (GT, Turismos e Sport protótipos) / classification  

- General classification of each class of all groups  

D) TROFÉU CHALLENGE DESAFIO ÚNICO  

- Classificação geral do FEUP 2 / General classification of FEUP 2 

- Classificação geral do FEUP 3 / General classification of FEUP 3  

13 – PRÉMIOS E TAÇAS, ENTREGA DE PRÉMIOS / PRIZES AND CUPS, PRIZE-GIVING CEREMONY 

13.1 – Prémios e Taças / Prizes and Cups 

13.1.1 – Serão distribuídos os seguintes prémios e taças: / The following prizes, cups and trophies shall be awarded 

c) CNV / CAMPEONATO NACIONAL DE VELOCIDADE / CNV / NATIONAL SPEED CHAMPIONSHIP 

Classificação Geral Absoluta / General Classification Absolute 

1º) – Taça  

2º) – Taça  

3º) – Taça  

Classificação Geral de cada classe de todas as categorias, na condição de que o número de participantes seja de 6 ou mais, caso 
contrário só será distribuída taça ao 1º classificado / General classification in each class of all Categories, with the condition that the nr. 
of participants are 6 six or more, otherwise only prize cup to the 1st 

1º) – Taça  

2º) – Taça  

3º) – Taça  

D) CHALLENGE DESAFIO ÚNICO  

FEUP 2 FEUP 3 

1º). – Taça  1º). – Taça  

2º). – Taça  2º). – Taça  

3º). – Taça  3º). – Taça  

Classificação Senhoras - Classificação geral absoluta no conjunto das categorias FEUP 2 e 3 / Ladies Classification - General 
classification combined FEUP 2 and 3  

1º). – Taça 

Porto, 29 de Maio de 2014 

 

A COMISSÃO ORGANIZADORA 

 

 

 

 

 

 

 


